В данной работе проводится исследование способов перевода безэквивалентной лексики в синхронном переводе. 

В результате исследование мы пришли к выводу, что наиболее часто используемыми способами перевода безэквивалентных лексических единиц при синхронном переводе являются:

- перевод безэквивалентной лексической единицы путем подбора единицы со сходным лексическим значением;

- перевод БЭЛ посредством описательного перевода;

- перевод путем калькирования;

- перевод транслитерацией/транскрипцией;

- замена БЭЛ при помощи замены местоимением.

В зависимости от того, к какой тематике принадлежит безэквивалентная лексика, можно проследить определенные тенденции. Так, например, вне зависимости от сферы принадлежности слова, наиболее часто используемым переводческим решением является подбор единицы со сходным значением. Описательный перевод преобладает при первом предъявлении БЭЛ, при последующих предъявлениях этот способ используется реже. Как правило, при втором и последующих предъявлениях, лексические единицы, переведенные ранее описательно, большинством переводчиков переводятся путем транскрибирования, калькирования или замены на местоимение.

  Следует отметить, что замену местоимением переводчики используют при первом предъявлении в случае незнания или непонимания ЛЕ, а при втором и последующем предъявлениях к этому способу перевода переводчики прибегают для передачи ранее переведенного слова, либо в результате усталости или психологического давления, в которых протекает процесс синхронного перевода. При втором и последующих предъявлениях БЭЛ переводчики склонны чаще использовать  калькирование и транслитерацию. 

Таким образом, на переводчика большое влияние оказывают как лингвистические факторы (структурное различие языков) и экстралингвистические факторы (степень подготовки переводчика, его индивидуальные способности, компетентность, умение воспринимать речь на слух и др.). При переводе БЭЛ в условиях синхронного перевода влияние этих факторов усиливается, так как задача переводчика усложняется отсутствием эквивалентов переводимой ими лексики, что приводит к опущениям и искажениям. 

Роль контекста при переводе чрезвычайно важна, особенно при переводе БЭЛ, значение которых бывает невозможно определить вне контекста. Согласно полученным результатам, степень понимания безэквивалентных единиц возрастает по мере расширения контекста, при этом учитывается не только макроконтекст, но и микроконтекст. На практике это выражается в уменьшении числа искажений и опущений при переводе БЭЛ при втором и последующих предъявлениях.

